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1. BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

Obsahuje-li spotřebič jako pracovní médium (tzv. 
chladivo) uhlovodík, je zapotřebí respektovat níže 
uvedená doporučení.

Protože chladicí médium tohoto spotřebiče je silně 
hořlavé, dbejte vždy důsledně na to, aby nedošlo 
k žádnému poškození rozvodů chladicího okruhu.

Pravidla pro instalaci a ochranu osob (bezpečnost-
ní a environmentální požadavky), která se vztahují 
na chladicí zařízení a tepelná čerpadla specifikuje 
ČSN 378-3 (adaptující EN 378-3), dle jejíhož znění 
musí mít místnost, ve které je spotřebič instalován 
minimální objem 1 m3 na každých 8 g chlorova-
ných a fluorovaných uhlovodíků (CFC) užívaných 
jako pracovní médium (chladivo) spotřebiče. Toto 
opatření je nutné dodržet především proto, aby 
nedošlo k vytvoření hořlavé směsi plynu a vzduchu 
v místě instalace při případném úniku chladiva z 
okruhu. Množství a typ chladiva užitého ve spotře-
biči je uvedeno na jeho výrobním štítku.

VAROVÁNÍ: Ventilační otvory v plášti spotřebi-
če, popř. nábytku, do kterého je spotřebič ve-
stavěn, neblokujte a udržujte v čistém stavu.

VAROVÁNÍ: K urychlení procesu odmrazování 
spotřebiče nepoužívejte mechanické nástroje 
ani jiné prostředky, které nejsou výslovně do-
poručeny výrobcem spotřebiče.

VAROVÁNÍ: Za všech okolností předcházejte 
poškození chladicího okruhu.

VAROVÁNÍ: Ve vnitřních dílech spotřebiče ur-
čených ke skladování a přechovávání vína ne-
provozujte jiná elektrická zařízení vyjma těch, 
které výslovně doporučuje výrobce.

VAROVÁNÍ: Spotřebič neprovozujte venku, 
nevystavujte dešti nebo jiným atmosférickým 
vlivům.

VAROVÁNÍ: Tento spotřebič není určen dětem 
nebo znevýhodněným osobám s výjimkou si-
tuace, kdy na ně dohlíží osoba zodpovědná za 
jejich bezpečnost. Zajistěte, aby si se spotře-
bičem nehrály, nebo se k němu nepřibližovaly 

malé děti bez dozoru.

•	 Klíče dveřního zámku uchovávejte na bezpeč-
ném místě mimo dosah dětí.

•	 Před každým úkonem údržby a čištění spotřebič 
odpojte od zdroje elektrické energie vytažením 
zástrčky napájecího kabelu ze síťové zásuvky 
nebo přerušením přívodu proudu jističem.

•	 Poškozený napájecí kabel spotřebiče smí, z 
bezpečnostních důvodů, nahrazovat/opravo-
vat výhradně kvalifikovaný/pověřený zaměst-
nanec autorizovaného poprodejního servisu 
dodavatele.

•	 Tvorba námrazy na vnitřní stěně výparníku a 
horních dílech vnitřní komory je přirozeným 
jevem. K běžným úkonům údržby a čištění spo-
třebiče, by proto mělo patřit jeho odmrazování.

•	 Neměňte technické parametry a neupravujte 
konstrukci spotřebiče – výrobce/dodavatel se 
při těchto úkonech ze strany uživatele zříkají 
garance záručních podmínek a nemohou zaru-
čit další bezpečný provoz spotřebiče.

•	 Tento spotřebič je určen výhradně k přechová-
vání vína.   

VAROVÁNÍ 
Riziko vznícení a exploze - Tento spo-
třebič používá jako své chladicí médi-
um hořlavý plyn, s nímž smí nakládat 
pouze kvalifikovaný personál.
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Warning. 

 

 
In case this appliance contains hydrocar- 
bon refrigerant please refer to guidelines 
listed below. 

 

As the appliance contains a flammable 
refrigerant, it is essential to ensure that the 
refrigerant pipes are not damaged. 

 

Standard EN378 specifies that the room in 
which you install your appliance must have 
a volume of 1m³ per 8 g of hydrocarbon 
refrigerant used in the appliances. This is 
to avoid the formation of flammable gas/ air 
mixtures in the room where the appli- ance 
is located in the event of a leak in the 
refrigerant circuit. The quantity of the refrig- 
erant used in your appliance is indicated on 
the rating plate. 

 
 

WARNING: Keep ventilation openings in 
the appliance’s cabinet or in 
the built-in structure clear of 
obstruction 

 

WARNING: Do not use other mechanical 
devices or other means to ac- 
celerate the defrosting process 
than those recommended by 
the manufacturer 

 

WARNING: Do not damage the refrigerant 
system 

 

WARNING: Do not use electrical appli- 
ances inside the refrigerated 
storage compartment, unless 
they are of a type recommend- 
ed by the manufacturer 

 

WARNING: Do not expose the appliance 
to rain 

WARNING: This appliance is not intended 
for use by young children or 
infirm persons unless they have 
been adequately supervised by 
a responsible person to ensure 
that they can use the appliance 
safely. Young children should be 
supervised to ensure that they 
do not play with the appliance 

 

● Always keep the keys in a separate place 
and out of reach of children 

 

● Before servicing or cleaning the appliance, 
unplug the appliance from the mains or 
disconnect the electrical power supply 

● If the supply cord is damaged, it must be 
replaced by the manufacturer, its service 
agent, or similarly qualified persons in 
order to avoid a hazard 

● Relevant for Australia: Supply cord 
fitted with a plug complies with AS/NZS 
3112. 

 

● Frost formation on the interior evaporator 
wall and upper parts is a natural 
phenomenon. Therefore, the appliance 
should be defrosted during normal 
cleaning or maintenance 

● Please note that changes to the 
appliance construction will cancel all 
warranty and product liability 

● This appliance is intended to be used 
exclusively for the storage of wine 

 
 

WARNING:  
Danger – risk of fire or explosion. 
Flammable refrigerant is used. To 
be prepared only by trained 
personel 
 
 

CLASS 1 LED PRODUCT 
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Get to know your wine cooler 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Lock 

Control panel 

Lighting 

Charcoal filter 

Wooden shelf 

Sealing strip 

Door handle  

Adjustable feet 

 
 
 
 
 
 

fig.1 

2. POPIS SPOTŘEBI-

Zámek

Ovládací panel

ilustrační schéma - model VIP365

Osvětlení

Uhlíkový filtr

Dřevěná police (4-5 
v závislosti na modelu)

Těsnění dveří

Madlo dveří

Stavitelné nožky
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3. PŘED PRVNÍM POUŽITÍM

Spotřebič při převzetí vybalte a vizuálně prověřte, 
zda nedošlo k jeho poškození v důsledku transpor-
tu. V takovém případě instalaci spotřebiče přeruš-
te, v žádném případě spotřebič nezapojujte a ne-
prodleně kontaktujte dodavatele.

Odstraňte veškeré prvky obalů. Vnitřní povrchy 
spotřebiče omyjte teplou vodou s jemným čisticím 
prostředkem. Omyté povrchy poté očistěte čistou 
vodou a důsledně vysušte suchou měkkou tkani-
nou (pro více informací viz oddíl „Údržba a čištění“).

Došlo-li během transportu spotřebiče k jeho na-
klápění, byl-li transportován v horizontální pozici 
nebo přechováván v chladném prostředí (s tep-
lotou nižší než +5 °C), nechte jej, ještě před jeho 
připojením k elektrické síti a prvním uvedením do 
provozu, nejprve stabilizovat při pokojové teplotě 
v klidové vertikální pozici po dobu alespoň 1 hodi-
ny.

4. INSTALACE A 
UVEDENÍ DO PROVOZU

4.1 Ustavení
Spotřebič nesmí být z bezpečnostních a provoz-
ních důvodů instalován ve venkovním prostředí.

Spotřebič je třeba ustavit na rovném a stabilním 
povrchu s dostatečnou nosností schopnou unést 
tíhu plně zatížené vinotéky v suché, řádně venti-
lované místnosti (s maximální úrovní relativní vlh-
kosti vzduchu 75%). Spotřebič nikdy neustavujte v 
blízkosti tepelných zdrojů, jako jsou trouby nebo 
přímotopy a nevystavujte přímému slunečnímu 
záření. 

4.2 Okolní teplota
Spotřebič je konstruován pro provoz při omeze-
ném rozsahu okolních teplot. Klimatická třída, pro 
kterou je tento spotřebič určen, je uvedena na jeho 
výrobním štítku a stanoví optimální úroveň podmí-
nek prostředí, při kterých lze garantovat jeho de-
klarovaný výkon a hodnoty spotřeby. 

U modelů vinoték, které disponují tzv. zimním re-
žimem, je nicméně teplotní rozsah, při kterém lze 
spotřebič používat, rozšířen až k teplotám od +5 °C.

Klimatická třída Optimální pokojová teplota

SN od +10 °C do +32 °C
N od +16 °C do +32 °C
ST od +18 °C do +38 °C
T od +18 °C do +43 °C

4.3 Instalace
Povrch, na kterém spotřebič ustavujete, musí být 
rovný. Spotřebič ustavte přímo na zem (bez užití 
rámu, podstavce nebo podložky). 
Spotřebič lze 
ustavit samostat-
ně (jako volně 
stojící spotřebič) 
podél nebo při 
zdi, vestavět do 
okolního kuchyň-
ského nábytku či 
provozovat usta-
ven vedle jiného 
spotřebiče (fig. 2 
a 3).

GB 
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The appliance viewed from 
above 
If the appliance is placed beside a wall, 
there must be sufficient room for its door 
to be opened wide enough to allow the 
shelves to be pulled out (fig. 4). 
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Ventilation 
It is important that the appliance be well 
ventilated and that air can circulate unhin- 
dered above, below and around it. 
The figures below illustrate how the neces- 
sary air circulation around the appliance 
can be ensured (figs 5-6).     
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Pohled z horní strany
Při ustavování spotřebiče (např. při jeho umístění 
čelem k protilehlé zdi) se ujistěte, že po jeho insta-
laci zůstane před spotřebičem dostatek volného 
prostoru pro úplné otevření dveří (viz fig. 4) ne-
zbytného pro řádnou manipulaci policemi.

4.4 Ventilace
Řádná ventilace spotřebiče je pro jeho provoz zcela 
zásadní, při jeho instalaci a ustavení je proto třeba 
za všech okolností zajistit dostatek volného prosto-
ru umožňující dostatečnou cirkulaci vzduchu nad, 
pod a po stranách spotřebiče. Schémata na obr. 5 
a 6 ilustrují minimální rozměry ventilačního otvoru, 
který je třeba z výše zmíněných důvodů zajistit.

4.5 Vyrovnání spotřebiče
Pro řádný provoz a adekvátní funkčnost spotřebiče 
a jeho příslušenství (těsnění dveří, řádná funkčnost 
výsuvných polic, apod.) je nezbytné, aby byl spo-
třebič při svém ustavování řádně vyrovnán v hori-
zontální pozici. K vyrovnání spotřebiče slouží sta-
vitelné nožky v jeho přední části, jejichž výšku lze 
regulovat pomocí vhodného nástroje - klíče (viz fig. 
7). Při vyrovnávání spotřebiče v horizontální pozici 
doporučujeme pro ověření použít vodováhu. 

TECHNICKÉ ÚDAJE

Tento spotřebič splňuje požadavky všech rele-
vantních evropských směrnic, jmenovitě vyhovuje 
požadavkům směrnice 2006/95/CE o bezpečném 
provozu spotřebičů nízkého napětí a směrnice 
2004/108/CE o elektromagnetické kompatibilitě.

Kopmpletní technickou specifikaci spotřebiče, stej-
ně jako jeho typové a sériové číslo najdete na vý-
robním štítku umístěném na spotřebiči.

Nepřekračujte doporučenou maximální nosnost 
polic!

GB 
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Setting up 
 
It is important that the appliance be abso- 
lutely level. It can be levelled by screwing 
the adjustable feet at the front of the appli- 
ance up or down (figs 7). 
Use a spirit level to check that the appliance is 
absolutely level sideways. 

 
 
 

 
fig. 7 

 
 

 
 
Technical data 

 
 

This device complies with relevant EU 
directives including Low Voltage 
Directive 2006/95 EEC and 
Electromagnetic Compatibility 
Directive 2004/108/EC 

 
The rating plate provides various techni- 
cal information as well as type and serial 
number. 

Max. 85 kg. 
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5. OBSLUHA

5.1 Elektronická kontrola teploty
Díky elektronické regulaci a kontrole teploty je 
zaručeno zachování hodnot nastavených pro oba 
oddíly vnitřní části spotřebiče. Vedle systému elek-
tronické kontroly a regulace vnitřní teploty se na 
jejím zachování podílí také precizní systém kont-
roly chladicího okruhu, topné těleso, popř. venti-
látor. Při případném přerušení dodávky elektrické 
energie zůstane poslední realizované nastavení 
provozních parametrů zařízení uloženo v paměti 
spotřebiče.

Elektronický ovládací panel spotřebiče umožňuje 
nastavení následujících funkcí:

•	 Aktivace/deaktivace provozu spotřebiče
•	 Nastavení teploty
•	 Zobrazení vnitřní teploty
•	 Automatické odmrazování
•	 Výstraha otevřených dveří
•	 Teplotní alarm (indikace příliš vysoké/nízké 

vnitřní teploty)
•	 Nastavení režimu vnitřního osvětlení (konstant-

ní/při otevřených dvířkách).

5.2 Zobrazení vnitřní teploty
Displej ovládacího panelu zobrazuje aktuální vnitř-
ní teplotu v obou oddílech spotřebiče. Horní číslice 
indikuje teplotu v horní části skříně. Číslice pod ní 
zobrazuje teplotu spodního oddílu vinotéky. Elekt-
ronický indikátor teploty je vybaven integrovaným 
filtrem, který slouží k simulaci teploty nápoje v 
uložených lahvích. Z tohoto důvodu nezachycuje/
neodráží tato indikace teploty krátkodobé/situační 
změny teplot, ke kterým může v oddílech dochá-
zet.

5.3 Nastavení teploty
Elektronický termostat je vybaven funkcí dětské-
ho zámku, která předchází nezáměrným změnám 
nastavení provozních parametrů. Pro její aktivaci 
současně stiskněte tlačítka „NAHORU“ a „DOLŮ“. 
Aktivaci funkce indikuje displej spotřebiče zobra-
zením nápisu „Pof“, který po dobu přibližně 3 vteřin 
problikává na displeji ovládacího panelu. Displej 
spotřebiče se po uplynutí této doby vrací k obvyk-
lému zobrazení aktuální vnitřní teploty. 
K deaktivaci funkce bezpečnostního uzamčení 
ovládacího panelu stiskněte současně tlačítka „NA-
HORU“ a „DOLŮ“. Deaktivaci funkce indikuje displej 
spotřebiče zobrazením nápisu „Pon“, který po dobu 
přibližně 3 vteřin problikává na displeji ovládacího 
panelu, displej spotřebiče se po uplynutí této doby 
vrací k obvyklému zobrazení vnitřní teploty, jejíž 
nastavení lze nyní opět upravovat/nastavovat.
Pro zobrazení nastavené teploty pro každou ze zón 
stiskněte příslušné tlačítko SET1 (zobrazení nasta-
vené teploty horní zóny) SET2 (zobrazení nastave-
né teploty spodní zóny).

5.4 Nastavení teploty v horní zóně
Stiskněte tlačítko SET1. Poté lze teplotu horní zóny 
nastavit tlačítky „NAHORU“ a „DOLŮ“. Teplotu horní 
zóny lze nastavit v rozmezí od 8 do 22 °C, toto na-
stavení je nicméně limitováno nemožností navolit 
při něm hodnotu nižší, než je hodnota teploty na-
stavená pro teplotní čidlo spodní zóny.
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5.5 Nastavení teploty ve spodní zóně
Stiskněte tlačítko SET2. Poté lze nastavit teplotu ve 
spodní zóně nastavit tlačítky „NAHORU“ a „DOLŮ“. 
Tuto teplotu lze nastavit v rozmezí od 5 do 22 °C, 
toto nastavení je nicméně limitováno nemožností 
navolit při něm hodnotu vyšší, než je hodnota tep-
loty nastavená pro teplotní čidlo horní zóny.

5.6 Teplotní alarm
Spotřebič je vybaven citlivými senzory, které akti-
vují režim výstražné signalizace jak při příliš nízké, 
tak při příliš vysoké vnitřní teplotě. 
Tento alarm je závislý na realizovaném nastavení 
jednotlivých zón. 
Při aktivaci teplotního alarmu emituje spotřebič 
zvukový signál (pípání) a současně zobrazuje vý-
stražný symbol       na displeji ovládacího panelu.

Výstraha vysoké teploty: zvuková signalizace + na 
displeji se střídavě zobrazuje „HtA“ a aktuální tep-
lota.
Výstraha nízké teploty: zvuková signalizace + na 
displeji se střídavě zobrazuje „HtA“ a aktuální tep-
lota.

K deaktivaci probíhající zvukové výstrahy stiskně-
te libovolné tlačítko termostatu. K deaktivaci zob-
razení výstražného symbolu z displeje ovládacího 
panelu stiskněte tlačítko „ON/OFF“: prvním stisk-
nutím tohoto tlačítka zrušte výstražnou signalizaci, 
dalším stisknutím aktivujte provoz kompresoru.

5.7 Osvětlení
Pro aktivaci režimu osvětlení stiskněte tlačítko      .

Permanentní osvětlení
K prezentačním účelům slouží režim trvalého 
osvětlení vnitřního prostoru. K jeho aktivaci dva-
krát stiskněte tlačítko       . K deaktivaci režimu zno-
vu stiskněte tlačítko        .

5.8 Multizónový režim nastavení pro 
přechovávání vín při jejich optimlní 
servírovací teplotě
Obvyklé teplotní nastavení jednotlivých zón při 
tomto režimu použití spotřebiče: 16 °C pro horní a 
6 °C pro spodní zónu.  Při tomto nastavení bude v 
jednotlivých oddílech vinotéky dosaženo žádoucí-
ho rozvrstvení teplot optimálních pro přechovává-
ní různých druhů vín. 

Rozvrstvení (servírovacích) teplot ve vnitřních od-
dílech vinotéky (ve směru shora dolů):
•	 Těžká červená vína +16 až +19 °C 
•	 Rosé (růžová vína) a lehká červená vína +12 až 

+16 °C
•	 Bílá vína +10 až +12 °C
•	 Šampaňská a šumivá vína +6 až +12 °C

Vína doporučujeme krátce před servírováním 
zchladit na teplotu o několik stupňů nižší, než je 
jejich žádoucí degustační teplota, protože teplo-
ta nápoje se v důsledku jeho servírování zpravidla 
mírně zvýší. 

5.9 Jednozónový režim nastavení pro 
dlouhodobé přechovávání vína 
Pro dlouhodobé přechovávání a konzervaci ulože-
ných lahví doporučujeme provoz spotřebiče v jeho 
jednozónovém režimu, tj. při shodném nastavení 
teploty v obou zónách 12 °C. Při tomto identickém 
nastavení bude spotřebič v celém vnitřním prosto-
ru udržovat konstantní teplotu. 

Okolní teplota přesto může zprostředkovaně ovliv-
ňovat vnitřní teplotu ve skříni (působením dveřmi 
a po stranách) a vytvářet tak drobný teplotní rozdíl 
mezi jeho horní a spodní částí. 

Systém elektronické regulace teploty bude udr-
žovat hodnotu nastavené teploty ve spodní zóně 
a tyto externí vlivy se proto mírným odchýlením 
od nastavené hodnoty projeví pouze v horní části 
vinotéky.V závislosti na okolní teplotě se tento vliv 
projeví změnou v rozsahu od 0 do 3 °C.  
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Temperature setting at the  
bottom of the appliance 
Push SET2. Then the temperature at the 
bottom of the appliance can be adjusted 
up and down by means of the “up and 
down” buttons. The temperature can be 
adjusted from 5 to 22°C, however so that 
the temperature cannot be set at a higher 
temperature than the actual set point for 
the upper temperature sensor. 

 

Alarm devices 
There is a sub-alarm for the low-tempe- 
rature sensor and an excess-alarm for 
the high-temperature sensor. 

 

The alarm consists of a beeper and a 
warning on the display. 

 

Alarm for high temperature: beep sound + 
alternating display of “HtA” and actual 
temperature 

 

Alarm for low temperature: beep sound + 
alternating display of “LtA” and actual 
temperature 

 

The alarm temperature depends on the 
set points. 

 

The beep sound can be cancelled by 
pushing a random thermostat button. 
Push the on/off button to erase the display 
alarm, first for cancelling the alarm, then 
again for restarting the compressor. 

 

Light 
To turn off the lights, press once    
 

 
Two-zone setting for serving 
temperature 
Typical serving temperature settings for the 
top and bottom sections are 16°C and 6°C 
respectively. With these settings, a suitable 
temperature gradient will be achieved in 
the cabinet for the storage of various types 
of wine distributed from top to bottom as 
follows: 
 

● heavy red wines +16 to +19°C 
 

● rosé and light red wines +12 to +16°C 
 

● white wines +10 to +12°C 
 

● champagne and sparkling wines +6 to 
+8°C 

 

It is recommended that wine be served at a 
temperature which is a couple of degrees 
lower than the desired drinking temperature 
as the wine will be warmed slightly when it is 
poured into the glass. 
 

Single-zone setting for long- 
term storage 
For long-term wine storage, the top and bot- 
tom sections should both be set at 12°C. With 
identical settings for the top and bottom 
sections, the controls will maintain an even 
temperature throughout the cabinet. 
 

However, the temperature in the room will 
gradually affect the temperature in the 
cabinet through its door and sides, creating a 
slight temperature gradient from top to 
bottom. The controls will maintain the set 
temperature at the bottom of the cabinet, and 
any deviation from the setting will the- refore 
occur at the top. 
The difference will vary from 0 to 3°C, 
depending on the ambient temperature.
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6. ÚDRŽBA A ČIŠTĚNÍ

6.1 Automatické odmrazování
Platí pro modely disponující systémem automa-
tického odmrazování. Kondenzát, který při něm 
vzniká je vyváděn odpadním kanálkem do sběrné 
nádobky při kompresoru, kde dochází k jeho odpa-
ření vlivem tepla produkovaného provozem kom-
presoru. Kanálek pro vývod rozmrazené vody je 
třeba v pravidelných intervalech čistit tak, aby byla 
zaručena optimální funkčnost systému a nedošlo k 
jeho ucpání/zanesení nečistotami.

6.2 Čištění
Před každým úkonem údržby a čištění odpojte spo-
třebič od zdroje elektrické energie. K čištění skříně 
doporučujeme použít teplou vodu (max. 65 °C) s 
trochou neutrálního čisticího prostředku. K čištění 
spotřebiče nikdy nepoužívejte čisticí prostředky 
s abrazivní složkou nebo funkcí. Použijte měkkou 
tkaninu. Očištěné povrchy omyjte čistou vodou a 
důsledně dosucha vytřete. 
Žlábek pro odvod kondenzátu se nachází při dně 
na zadní stěně vnitřní skříně. Pravidelně kontroluj-
te a v případě potřeby čistěte žlábek i otvor vývo-
du kondenzátu. Pro vyčištění odpadního kanálku 
používejte dezinfekční prostředek typu Rodalon (s 
frekvencí alespoň 3x ročně): do odpadního kanálku 
nakapejte několik kapek dezinfekčního prostředku 
a kanálek vyčistěte tenkým nástrojem (např. vato-
vou tyčinkou). Nepoužívejte ostré nebo špičaté ná-
stroje!
Pravidelně čistěte a kontrolujte stav těsnění dveří. 
Jeho řádnou údržbou předejdete změnám odstí-
nu a zajistíte jeho řádnou funkčnost. Užívejte čis-
tou vodu. Po každé údržbě a čištění ověřte řádnou 
funkčnost těsnění.
Z kompresoru, prostoru jeho uložení a rozvodů 
kondenzátoru odstraňujte pomocí vysavače prach. 

7. POPRODEJNÍ SERVIS A ZÁKAZ-
NICKÉ SLUŽBY

Záruční podmínky
V případě jakéhokoli technického dotazu nebo 
reklamace se prosím obraťte na vašeho prodejce 
nebo na zákaznickou linku dovozce tel. 599 529 

251, pro snadné a rychlé nahlášení reklamace mů-
žete rovněž využít e-mailu: hlaseni.reklamaci@el-
max.cz. 

Výrobce, resp. dodavatel odmítají nést zodpověd-
nost za škody a závady na spotřebiči způsobené 
jeho nesprávnou obsluhou, nedostatečnou údrž-
bou a čištěním, neodbornou/nesprávnou instalací 
nebo připojením ke zdroji napájení. 

Na poškození v důsledku požáru, přepjetí po úderu 
blesku, kolísání napětí v rozvodné síti a další elek-
trické závady, včetně závad na jištění nebo rozvod-
né síti se nevztahuje záruka.

Na opravy a servisní zásahy na spotřebiči realizova-
né mimo autorizovaná servisní centra, a obecně na 
všechny poruchy a poškození spotřebiče, u nichž 
lze doložit, že jsou důsledkem jiných než výrobních 
nebo materiálových příčin, se nevztahuje záruka.

Mějte na paměti, že každým zásahem do konstruk-
ce spotřebiče a každou úpravou jeho provozních 
parametrů zaniká garantovaná záruka a další řád-
ný/bezpečný provoz spotřebiče již nemůže být ni-
jak zaručen. Výrobní štítek spotřebiče tímto pozbý-
vá validitu.

Originální náhradní díly
Při objednání servisního zásahu vyžadujte vždy po-
užití originálních náhradních dílů. Při jeho objedná-
vání uveďte typ, sériové a výrobní číslo, které jsou 
uvedeny na typovém štítku spotřebiče umístěném 
na jeho zadní stěně (tento štítek obsahuje základní 
technickou specifikaci výrobku).

Pro jakékoli opravy a servisní zásahy kontaktujte 
VÝHRADNĚ autorizovaný poprodejní servis!
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Warranty, spare parts and service 

 

 
Warranty disclaimer 

Faults and damage caused directly or 
indirectly by incorrect operation, misuse, 
insufficient maintenance, incorrect building, 
installation or mains connection. Fire, ac- 
cident, lightening, voltage variation or other 
electrical interference, including defective 
fuses or faults in mains installations.

Spare parts 
When ordering spare parts, please state the 
type, serial and product numbers of your 
appliance. This information is given on the 
rating plate. The rating plate contains various 
technical information, including type and 
serial numbers. 

 
Repairs performed by others than approved 
service centres and any other faults and 
damage that the manufacturer can sub- 
stantiate are caused by reasons other than 
manufacturing or material faults are not 
covered by the warranty. 
 

Please note that changes to the construc- 
tion of the appliance or changes to the 
component equipment of the appliance will
invalidate warranty and product liability, and 
the appliance cannot be used lawfully. The 
approval stated on rating plate will also be 
invalidated. 
 

Transport damage discovered by the buyer 
is primarily a matter to be settled between 
the buyer and the distributor, i.e. the dis- 
tributor must ensure that such complaints 
are resolved to the buyer’s satisfaction. 
 

Before calling for technical assistance, please 
check whether you are able to rectify the fault 
yourself. If your request for assist- ance is 
unwarranted, e.g. if the appliance has failed 
as a result of a blown fuse or incorrect 
operation, you will be charged the costs 
incurred by your call for technical assistance. 

Product numbers 
Výrobní číslo
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8. ŘEŠENÍ PROBLÉMŮ

Předtím, než budete kontaktovat autorizovaný poprodejní servis, ověřte nejdříve, zda závadu nebo pro-
blém nedokážete odstranit sami pomocí návodu v tabulce níže. 

Problém Možná příčina Řešení

Spotřebič nefunguje.

Spotřebič je vypnutý. Stiskněte provozní tlačítko on/off. 
Spotřebič není napájen: nespráv-
né připojení nebo přerušení 
proudu jističem/pojistkou obvo-
du.

Vyměňte pojistky, zapněte jistič.
Ověřte řádné připojení spotřebiče k síti.

Na dně skříně se 
hromadí voda.

Odpadní otvor/kanálek pro vý-
vod kondenzátu je ucpán.

Vyčistěte žlábek a kanálek pro vývod kon-
denzátu.

Vibrace a nadměrný 
hluk.

Spotřebič není řádně vyrovnán. Vyrovnejte spotřebič pomocí vodováhy.
Spotřebič je opřený o jiný ele-
ment (nábytek, zeď, apod.)

Odstavte spotřebič od elementů, na něž 
bezprostředně naléhá.

Nesprávně naložené lahve uvnitř 
vinotéky. Řádně uložte lahve.

Kompresor konstant-
ně pracuje po delší 
dobu.

Vysoká okolní teplota v místě 
provozu. Zajistěte dostatečnou ventilaci.

Na displeji se zobra-
zuje chybový kód P1.

Senzor horní zóny je odpojen 
nebo má poruchu.

Kontaktujte servisní středisko. Teplota celé 
vnitřní skříně bude, až do odstranění závady, 
udržována na hodnotě vyššího z obou reali-
zovaných nastavení. 

Na displeji se zobra-
zuje chybový kód P2.

Senzor spodní zóny je odpojen 
nebo má poruchu.

Kontaktujte servisní středisko. Teplota celé 
vnitřní skříně bude, až do odstranění závady, 
udržována na hodnotě vyššího z obou reali-
zovaných nastavení.
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9. LIKVIDACE

Instrukce ke zpětnému odběru a ekolo-
gické ikvidaci vysloužilého spotřebiče 
a použitých baterií

Tento symbol na spotřebiči, jeho balení 
a/nebo jeho průvodních dokumentech 
Vám sděluje, že se v zemích Evropské 
unie nemají opotřebené elektrické a 
elektronické přístroje nebo jejich ba-

terie míchat s jinými odpady.  Pro řádné naložení, 
recyklaci nebo další využití vysloužilých přístrojů 
využijte služeb specializovaných center prodejce/
dodavatele, popř. místních sběrných specializova-
ných zařízení, v nichž se tato likvidace provádí za 
nejlepších podmínek podle evropských směrnic 
2002/96/ES a 2006/66/EC o odpadních elektric-
kých a elektronických přístrojích, resp. o bateriích 
a akumulátorech.

Řádnou likvidací vysloužilých elektrických a elek-
tronických zařízení a jejich baterií pomáháte chrá-
nit cenné přírodní zdroje a předcházet potenci-
álním negativním důsledkům pro lidské zdraví a 
přírodní prostředí, které by jejich nesprávnou likvi-
dací mohly být ohroženy.

Informujte se o nejbližší sběrně opotřebených spo-
třebičů u své obecní/městské správy nebo u pro-
dejce, kde jste zakoupili nový přístroj. 

Děkujeme Vám za spolupráci při ochraně životního 
prostředí!

	         Poznámka k značení baterií:
Tento symbol může být doprovázen 
také chemickou značkou. V takovém 
případě se nakládání s odpadním za-
řízením řídí také směrnicemi upravují-
cími ekologickou likvidaci příslušných 
chemických látek.

Společnost LA SOMMELIERE si, v důsledku kon-
stantní snahy o zdokonalování svých produktů, 
vyhrazuje právo na změny jejich technických para-
metrů bez předchozího upozornění. 

Záruku na spotřebiče LA SOMMELIERE mohou po-
skytovat výhradně oficiální prodejci. 

Tento návod (ani žádnou jeho část) nelze považo-
vat za záruční list. 

Přestože bylo vynaloženo veškeré úsilí, aby infor-
mace obsažené v tomto návodu k obsluze byly 
úplné a přesné, nejedná se o závazný dokument 
a společnosti LA SOMMELIERE a ELMAX STORE a.s. 
nepřebírají žádnou odpovědnost za případné tech-
nické nebo tiskové chyby nebo opomenutí.

 

 

 
Mise au rebut. 

 

Avis aux utilisateurs concernant la 
collecte et l’élimination des piles et 
des appareils électriques et 
électroniques 
usagés. 

 
Apposé sur le produit lui-même, sur 
son emballage, ou figurant dans la 
documentation qui l’accompagne, ce 
pictogramme indique que les piles et 
appareils électriques et 
électroniques usagés doivent être 
séparés des or- dures ménagères. 
Afin de permettre le traitement, la 
valorisation et le recyclage adéquats 
des piles et des appareils usagés, 
veuillez les porter 
à l’un des points de collecte 
prévus, conformément à la 
législation natio- nale en vigueur 
ainsi qu’aux direc- tives 
2002/96/CE et 2006/66/CE. 

 

En éliminant piles et appareils 
usagés conformément à la 
réglemen- tation en vigueur, vous 
contribuez à prévenir le gaspillage 
de ressources précieuses ainsi qu’à 
protéger la santé humaine et 
l’environnement contre les effets 
potentiellement no- cifs d’une 
manipulation inappropriée des 
déchets. 

 

Pour de plus amples 
renseignements sur la collecte et le 
recyclage des piles et appareils 
usagés, veuillez vous renseigner 
auprès de votre mairie, du service 
municipal d’en- lèvement des 
déchets ou du point 
de vente où vous avez acheté les 
articles concernés. 

 

Le non-respect de la 
réglementation relative à 
l’élimination des déchets est 
passible d’une peine d’amende. 

 
Pour les utilisateurs 
profession- nels au sein de 
l’Union euro- péenne 
 

Si vous souhaitez vous défaire 
de pièces d’équipement 
électrique ou électronique, 
veuillez vous rensei- gner 
directement auprès de votre 
détaillant ou de votre 
fournisseur. 
 

[Information relative à 
l’élimination des déchets dans 
les pays exté- rieurs à l’Union 
européenne] 
 

Ce pictogramme n’est valide qu’à 
l’intérieur de l’Union européenne. 
Pour supprimer ce produit, 
contactez les autorités locales ou 
votre reven- deur afin de connaître 
la procédure d’élimination à suivre. 

 

Note relative au pictogramme 
à apposer sur les piles 
 

Le pictogramme représentant une 
poubelle sur roues barrée d’une 
croix est conforme à la 
réglementation. Si ce pictogramme 
est combiné avec un symbole 
chimique, il remplit égale- ment les 
exigences posées par la Directive 
relative au produit chimique 
concerné. 
 

 

 
 

 

 

 
Mise au rebut. 

 

Avis aux utilisateurs concernant la 
collecte et l’élimination des piles et 
des appareils électriques et 
électroniques 
usagés. 

 
Apposé sur le produit lui-même, sur 
son emballage, ou figurant dans la 
documentation qui l’accompagne, ce 
pictogramme indique que les piles et 
appareils électriques et 
électroniques usagés doivent être 
séparés des or- dures ménagères. 
Afin de permettre le traitement, la 
valorisation et le recyclage adéquats 
des piles et des appareils usagés, 
veuillez les porter 
à l’un des points de collecte 
prévus, conformément à la 
législation natio- nale en vigueur 
ainsi qu’aux direc- tives 
2002/96/CE et 2006/66/CE. 

 

En éliminant piles et appareils 
usagés conformément à la 
réglemen- tation en vigueur, vous 
contribuez à prévenir le gaspillage 
de ressources précieuses ainsi qu’à 
protéger la santé humaine et 
l’environnement contre les effets 
potentiellement no- cifs d’une 
manipulation inappropriée des 
déchets. 

 

Pour de plus amples 
renseignements sur la collecte et le 
recyclage des piles et appareils 
usagés, veuillez vous renseigner 
auprès de votre mairie, du service 
municipal d’en- lèvement des 
déchets ou du point 
de vente où vous avez acheté les 
articles concernés. 

 

Le non-respect de la 
réglementation relative à 
l’élimination des déchets est 
passible d’une peine d’amende. 

 
Pour les utilisateurs 
profession- nels au sein de 
l’Union euro- péenne 
 

Si vous souhaitez vous défaire 
de pièces d’équipement 
électrique ou électronique, 
veuillez vous rensei- gner 
directement auprès de votre 
détaillant ou de votre 
fournisseur. 
 

[Information relative à 
l’élimination des déchets dans 
les pays exté- rieurs à l’Union 
européenne] 
 

Ce pictogramme n’est valide qu’à 
l’intérieur de l’Union européenne. 
Pour supprimer ce produit, 
contactez les autorités locales ou 
votre reven- deur afin de connaître 
la procédure d’élimination à suivre. 

 

Note relative au pictogramme 
à apposer sur les piles 
 

Le pictogramme représentant une 
poubelle sur roues barrée d’une 
croix est conforme à la 
réglementation. Si ce pictogramme 
est combiné avec un symbole 
chimique, il remplit égale- ment les 
exigences posées par la Directive 
relative au produit chimique 
concerné. 
 

 

 
 

Výhradní dovozce v ČR
Elmax Store a.s.

Topolová 777/2, Horní Těrlicko
735 42 Těrlicko
www.elmax.cz

tel.: +420 599 529 263
Centrální dispečing servisu:

tel: +420 599 529 251
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